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Cod. 1408V043
Compressore d’aria silenziato con serbatoio
d’accumulo (9 l )
Silent compressed air generator with air
tank (9 l)

Cod. 1408V056
Valvola di blocco per miscele ad alto
 contenuto di ossigeno (O2 > 21% )
Safety vane for high oxygen (O2 > 21%) 
gas  mixtures

€ 438,00

Optionals

€ 1.062,00€ 1.630,00

Cod. 0404V252
Compressore d’aria silenziato (integrato nella
termosigillatrice) con serbatoio d’accumulo (5 l )
Silent compressed air generator (inside the
 machine body) with air tank (5 l)

TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES
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Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

Impronta max. stampo
Die max. impression

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

TVG-SAP 600 mm 900 mm 1270 mm 380x280 mm 115 mm 420 mm 250 mm 230V~ 1400 W kg 104 

TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES

TVG-SAP
Cod. 1410V111

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 50 litri/min
• serbatoio d’accumulo 5 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 50 litres/min
• storage air tank 5 litres

Termosigillatrice pneumatica carrellata 
con partenza automatica serie “TVG” 
senza piastra saldante, senza stampi e senza compressore
(altezza max. vaschetta 115 mm, larghezza max. bobina 420 mm)
Pneumatic thermosealing machine on wheels 
with automatic start “TVG” series 
without sealing plate, without dies and without air compressor
(max. tray height 115 mm, max. width of the film roll 420 mm)

Gli stampi sono impostati su vaschette FIAP (TMF), GO PACK (MW), ATS, EUROPACK 
Dies according to FIAP (TMF), GO PACK (MW), ATS, EUROPACK design

€ 6.558,00
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TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES

€ 1.096,00

€ 610,00

Cod. 0404V256
Stampo doppia impronta per piatto 180x180 mm x 2 
É necessario utilizzare il recupero automatico scarto film
Die double impression for tray 180x180 mm x 2
Only with automatic film waste collection

€ 610,00

Cod. 0404V258
Stampo doppia impronta per vaschette 
GN 1/4 x 2   (160x260 mm x 2)
Die double impression for trays 
GN G x 2 (160x260 mm x 2)

Cod. TVGSTSPE
A richiesta è possibile avere stampi speciali
Custom-made dies on request

Gli stampi sono impostati su vaschette FIAP
(TMF), GO PACK (MW), ATS, EUROPACK 
Dies according to FIAP (TMF), GO PACK
(MW), ATS, EUROPACK design

Cod. 0404V257
Stampo singola impronta per vaschette 
GN 1/2 (260x315 mm)
Die single impression for trays 
GN H (260x315 mm)

€ 548,00

Optionals

Cod. 1408V039
Piastra saldante universale con lame di ta-
glio anteriore e posteriore
Universal sealing plate with front and back
cutting edges

€ 1.470,00

Cod. 0404V273
Stampo 4 impronte per vaschette 
GN 1/8 x 4 (160x130 mm x 4)
Die 4 impressions for trays 
GN J x 4 (160x130 mm x 4)

€ 616,00
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Cod. 0404V255
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo
 doppia impronta per piatto 180x180 mm x 2
Sealing plate with profile cut and die double
impression for tray 180x180 mm x 2

Cod. 0404V260
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo 4
 impronte per vaschette GN 1/8 x 4
Sealing plate with profile cut and die 4
 impressions for trays GN J x 4

Cod. 0404V253
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo
 doppia impronta per vaschette GN 1/4  x 2
Sealing plate with profile cut and die double
impression for trays GN G x 2

Gli stampi sono impostati su vaschette FIAP
(TMF), GO PACK (MW), ATS, EUROPACK 
Dies according to FIAP (TMF), GO PACK
(MW), ATS, EUROPACK design

Cod. 0404V254
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo
 singola impronta per vaschette GN 1/2  

Sealing plate with profile cut and die single
 impression for trays GN H

Optionals

Cod. TVGFUSSP
A richiesta è possibile avere la fustellatura
di stampi speciali
Customized profile cut for dies available on re-
quest

€ 2.652,00 € 4.430,00

€ 2.844,00 € 2.878,00 € 2.844,00

TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES
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Cod. 0404V252
Compressore d’aria silenziato (integrato nella
termosigillatrice) con serbatoio d’accumulo (5 l )
Silent compressed air generator (inside the
 machine body) with air tank (5 l)

Cod. 1408V040
Automazione per cassetto
Automation for the drawer

Optionals

€ 1.630,00€ 2.364,00€ 2.002,00

Cod. 1408V043
Compressore d’aria silenziato con serbatoio
d’accumulo (9 l )
Silent compressed air generator with air
tank (9 l)

€ 1.062,00

Cod. 0404V250
Recupero automatico scarto film (sfrido) - 
non disponibile con piastra saldante universale
Automatic film waste collection (non available
with universal sealing plate)

TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES
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TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES

TVG 20
Cod. 1410V079

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 50 litri/min
• serbatoio d’accumulo 5 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 50 litres/min
• storage air tank 5 litres

Termosigillatrice sottovuoto carrellata con partenza automatica
in atmosfera protetta serie “TVG” 
senza piastra saldante, senza stampi e senza compressore
con 3 riduttori di volume - pompa 20 m3/h 
(altezza max. vaschetta 115 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
Vacuum thermosealing machine on wheels with automatic start
with protective atmosphere “TVG” series 
without sealing plate, without dies and without air compressor
with no. 3 volume reducers - pump 20 m3/h 
(max. tray height 115 mm, max. width of the film roll 380 mm)

TVG 25
Cod. 1410V085
Termosigillatrice sottovuoto carrellata con partenza automatica
in atmosfera protetta serie “TVG” 
senza piastra saldante, senza stampi e senza compressore
con 3 riduttori di volume - pompa 25 m3/h 
(altezza max. vaschetta 115 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
Vacuum thermosealing machine on wheels with automatic start 
with protective atmosphere “TVG” series 
without sealing plate, without dies and without air compressor
with no. 3 volume reducers - pump 25 m3/h 
(max. tray height 115 mm, max. width of the film roll 380 mm)

Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

Impronta max. stampo
Die max. impression

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

Pompa vuoto 
Vacuum pump

TVG 20 600 mm 900 mm 1270 mm 380x280 mm 115 mm 380 mm 250 mm 20 m3/h 230V~ 2200 W kg 139 

TVG 25 600 mm 900 mm 1270 mm 380x280 mm 115 mm 380 mm 250 mm 25 m3/h 230V~ 2400 W kg 172 

84

€ 10.474,00

€ 10.694,00
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TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES

TVG 40
Cod. 1410V086

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 50 litri/min
• serbatoio d’accumulo 5 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 50 litres/min
• storage air tank 5 litres

Termosigillatrice sottovuoto carrellata con partenza automatica 
in atmosfera protetta serie “TVG” 
senza piastra saldante, senza stampi e senza compressore
con 3 riduttori di volume - pompa 40 m3/h 
(altezza max. vaschetta 115 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
Vacuum thermosealing machine on wheels with automatic start 
with protective atmosphere “TVG” series 
without sealing plate, without dies and without air compressor
with no. 3 volume reducers - pump 40 m3/h 
(max. tray height 115 mm, max. width of the film roll 380 mm)

TVG 60
Cod. 1410V115
Termosigillatrice sottovuoto carrellata con partenza automatica
in atmosfera protetta serie “TVG” 
senza piastra saldante, senza stampi e senza compressore
con 3 riduttori di volume - pompa 60 m3/h 
(altezza max. vaschetta 115 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
Vacuum thermosealing machine on wheels with automatic start 
with protective atmosphere “TVG” series 
without sealing plate, without dies and without air compressor
with no. 3 volume reducers - pump 60 m3/h 
(max. tray height 115 mm, max. width of the film roll 380 mm)

Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

Impronta max. stampo
Die max. impression

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

Pompa vuoto 
Vacuum pump

TVG 40 600 mm 900 mm 1270 mm 380x280 mm 115 mm 380 mm 250 mm 40 m3/h 230V 3~ / 400V 3N~ 3100 W kg 145 

TVG 60 600 mm 900 mm 1270 mm 380x280 mm 115 mm 380 mm 250 mm 60 m3/h 230V 3~ / 400V 3N~ 3800 W kg 157 

€ 11.434,00

€ 12.602,00
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TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES

€ 610,00

Cod. 0404V256
Stampo doppia impronta per piatto 180x180 mm x 2 
É necessario utilizzare il recupero automatico scarto film
Die double impression for tray 180x180 mm x 2
Only with automatic film waste collection

€ 610,00

Cod. 0404V273
Stampo 4 impronte per vaschette 
GN 1/8 x 4 (160x130 mm x 4)
Die 4 impressions for trays 
GN J x 4 (160x130 mm x 4)

€ 616,00

Cod. 0404V258
Stampo doppia impronta per vaschette 
GN 1/4 x 2 (160x260 mm x 2)
Die double impression for trays 
GN J x 2 (160x260 mm x 2)

Cod. 0404V257
Stampo singola impronta per vaschette 
GN 1/2 (260x315 mm)
Die single impression for trays 
GN H (260x315 mm)

€ 548,00

Optionals

€ 1.096,00

Cod. TVGSTSPE
A richiesta è possibile avere stampi speciali
Custom-made dies on request

Gli stampi sono impostati su vaschette FIAP
(TMF), GO PACK (MW), ATS, EUROPACK 
Dies according to FIAP (TMF), GO PACK
(MW), ATS, EUROPACK design

Cod. 1408V039
Piastra saldante universale con lame di ta-
glio anteriore e posteriore
Universal sealing plate with front and back
cutting edges

€ 1.470,00
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TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES

Cod. 0404V255
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo
 doppia impronta per piatto 180x180 mm x 2
Sealing plate with profile cut and die double
impression for tray 180x180 mm x 2

Cod. 0404V260
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo 4
 impronte per vaschette GN 1/8 x 4
Sealing plate with profile cut and die 4
 impressions for trays GN J x 4

Cod. 0404V253
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo
 doppia impronta per vaschette GN 1/4  x 2
Sealing plate with profile cut and die double
impression for trays GN G x 2

Cod. 0404V254
Piastra saldante con fustellatu ra + stampo
 singola impronta per vaschette GN 1/2  

Sealing plate with profile cut and die single
 impression for trays GN H

Optionals

Gli stampi sono impostati su vaschette FIAP
(TMF), GO PACK (MW), ATS, EUROPACK 
Dies according to FIAP (TMF), GO PACK
(MW), ATS, EUROPACK design

Cod. TVGFUSSP
A richiesta è possibile avere la fustellatura
di stampi speciali
Customized profile cut for dies available on
 request

€ 2.652,00 € 4.430,00

€ 2.844,00 € 2.878,00 € 2.844,00
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Cod. 1408V040
Automazione per cassetto
Automation for the drawer

Optionals

€ 2.364,00€ 2.002,00

Cod. 0404V252
Compressore d’aria silenziato (integrato nella
termosigillatrice) con serbatoio d’accumulo (5 l )
Silent compressed air generator (inside the
 machine body) with air tank (5 l)

€ 1.630,00

Cod. 1408V056
Valvola di blocco per miscele ad alto
 contenuto di ossigeno (O2 > 21% )
Safety vane for high oxygen (O2 > 21%) 
gas  mixtures

€ 438,00

Cod. 1408V043
Compressore d’aria silenziato con serbatoio
d’accumulo (9 l )
Silent compressed air generator with air
tank (9 l)

€ 1.062,00

Cod. 1408V051
Dispositivo per  gradualizzazione vuoto
(STOP & GO)
STOP & GO gradual vacuum system

€ 1.096,00

Cod. 0404V250
Recupero automatico scarto film (sfrido) - non disponibile con piastra saldante universale 
(larghezza massima bobina 400 mm / 410 mm)
Automatic film waste collection (non available with universal sealing plate) 
max. width of the film roll 400 mm / 410 mm

TERMOSIGILLATRICI/THERMOSEALING MACHINES
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LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES
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Per i laboratori di produzione
 alimentare. Per i reparti di
 gastronomia dei supermercati.
Per le grandi rosticcerie e
 macellerie. Per tutte le situazioni
professionali in cui si elabora 
un gran numero di confezioni 
da  sigillare perfettamente 
e da  mettere in vendita, 
ecco gli impianti automatici, 
con gas inerte per  mantenere 
il cibo in atmosfera  protetta 
ed ogni dispositivo di  sicurezza 
previsto dalle normative europee
più avanzate. La possibilità 
di cambiare velocemente gli
stampi li rende particolarmente
flessibili e rapidi da impiegare; 
nell’ampio ventaglio d’accessori,
Valko fornisce infatti il supporto 
per permettere l’uso di differenti
materiali di  consumo: vaschette,
piatti di  diversa dimensione 
ed altre  confezioni standard
 reperibili sul mercato.  
E la ricerca Valko continua,
 trasformandosi via via in
 innovazione tecnologica, 
giorno dopo giorno. 
Oltre alle macchine per sigillare 

e per conservare  sottovuoto, 
oltre alle impacchettatici,
 produciamo apparecchi 
per la  sterilizzazione di coltelli, 
in acqua o a raggi ultravioletti, 
con ripristino automatico 
o manuale del ciclo di purifica-
zione antisettica. Come in CB –
l’altra azienda del gruppo –
l’obiettivo è la realizzazione di
 sistemi d’eccellenza per la cottura 
e l’esposizione dei cibi, così per
noi il fulcro dell’interesse 
è la creazione della confezione 
alimentare perfetta. 
Un impegno che stimola gli uo-
mini della 
produzione al  miglioramento 
costante, che tiene i commerciali 
all’erta per captare i segnali 
del mercato al loro primo
 manifestarsi, che impone
 l’aggiornamento ai  tecnici della
 divisione  ricerca&sviluppo. 
Perché la  pregevolezza del made 
in Italy  alimentare non vuol dire
solo vini doc, ingredienti genuini 
e sapienza gastronomica, 
ma anche tecnologia e duttilità 
industriale a servizio del gusto.

Chissà perché certi termini danno
di solito un’indicazione… tranne
suggerire talvolta l’esatto opposto.
Traccio con l’inchiostro una linea sul
foglio e lì sta -  retta, spezzata o
curva che sia -  come simbolo di
cosa ormai immutabile. 
La scrittura è appunto costituita da
linee  particolari, articolate in forma
di lettere legate fra loro così da 
 trasmettere significati; e si sa che
scripta manent, gli scritti restano,  al
contrario delle parole dette che per
natura sono precarie, pronte a volar
via in men che non si dica per
scomparire ben presto anche dal
 ricordo. È fissa la linea dell’oriz-
zonte,  immobile il profilo della città
che vi si staglia contro; ma se pen-
siamo alle linee aeree, a quelle
degli  autobus e del metrò, non ci
viene in mente una situazione di
staticità ma una di moto alacre.
Vanno e  vengono di continuo i
mezzi di  trasporto, concedendosi
soste   brevissime, appena il tempo
di far salire e scendere i passeggeri.
Non fa specie dunque che le linee
di confezionamento qui di seguito
illustrate siano destinate anch’esse
a un’attività operosa e assidua. 
Si sa: certe linee non stanno mai
ferme un attimo.

Who knows why certain terms usually
give a suggestion…except sometimes
suggesting the exact opposite. 
I draw a line with ink on a piece of
paper and it stays there, straight,
 broken or curved that it may be, it is
now an unchangeable symbol. 
Writing is thus made of certain lines,
articulated into the shapes of letters,
connected to each other to transmit
meanings; and we know that scripta
manent, the writing remains, 
as opposed to spoken words, which
are precarious by nature, ready to fly
away, and in less than no time,
 vanished also from memory.
The horizon is a fixed line, the city
skyline highlighted against it is
 unchanging; but if we think of airlines,
bus and underground lines, we do not
think of a static situation but of a
brisk movement. These means of tran-
sport come and go continuously, ma-
king very short stops, barely the time
to pick up and let off passengers. 
It is no surprise therefore that the
packaging lines shown below might
themselves be destined to an
 unresting and  industrious activity. 
This we know: certain lines never
stand still for a moment.

Linee… 
in movimento

Lines… in movement

For the food industry. 
For  supermarket deli sections. 
For large rotisseries and butchers. 
For all professional situations in
which a large number of packages,
perfectly sealed and placed on the
shelf are  processed, here are the au-
tomatic  systems, with inert gas to
keep the food in a protected atmo-
sphere, and with every safety device
provided for by the most recent Eu-
ropean laws. The possibility of quic-
kly changing the moulds makes them
particularly  flexible and ready to
use; in its large range of accessories,
Valko supplies everything is needed
to allow for the use of different con-
sumer materials: trays, different
sized dishes, 
and other standard packaging
 available on the market.  
And Valko research continues,
 gradually changing in innovative
 technology day by day. In addiction 
to thermosealing and vacuum
 packaging machines, in addiction 
to wrapping machines, we produce
equipment for sterilizing knives, 
in water or with ultra violet rays, 
with automatic or manual restora-

tion of the antiseptic purification
cycle.  Like CB – the other company 
in the group – the goal is to make
 excellent systems for cooking and 
displaying food, so for us the heart 
of the matter is creating perfect food
packaging. It is a commitment 
which stimulates production  
managers to constantly  improve
the processes, which keeps salesmen
on the lookout for signs when 
the market first shows them, 
which requires engineers to update
the research and development
 department. Because the prestige  
of the “Made in Italy” does not just
apply to high end wines, original
 ingredients and a knowledge 
of good food, but also to the
 technology and industrial flexibility 
in the service of taste.

91
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Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

L HP

Impronta max. stampo
Die max. impression

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

Pompa vuoto 
Vacuum pump

LINEA 340 BASIC 1750 mm 740 mm 1450 mm 280x210 mm 58 mm 350 mm 220 mm 63 m3/h 230V 3~ / 400V 3N~ 3200 W kg 270 

LINEA 340 BASIC 2 1750 mm 740 mm 1450 mm 280x210 mm 58 mm 350 mm 220 mm 63 m3/h 230V 3~ / 400V 3N~ 3200 W kg 270 

LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

LINEA 340 BASIC
Cod. 1410V114

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 150 litri/min
• serbatoio d’accumulo 25 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 150 litres/min
• storage air tank 25 litres

Termosigillatrice sottovuoto automatica in linea 
in atmosfera protetta, senza compressore
con STAMPO SINGOLA IMPRONTA, unica altezza vaschette 
1 programma per selezione vuoto (VAC) - gas (GAS) - saldatura (SAL)  
pompa 63 m3/h (altezza max. vaschetta 58 mm, larghezza max. bobina 350 mm)
In line automatic vacuum thermosealing machine with protective atmosphere  
without air compressor, with SINGLE IMPRESSION TOOLING, one tray height, 
single program for vacuum (VAC) - gas (GAS) - sealing (SAL) setting - 
pump 63 m3/h (max. tray height 58 mm, max. width of the film roll 350 mm)

LINEA 340 BASIC 2
Cod. 1410V171
Termosigillatrice sottovuoto automatica in linea 
in atmosfera protetta, senza compressore
con STAMPO DOPPIA IMPRONTA, unica altezza vaschette 
1 programma per selezione vuoto (VAC) - gas (GAS) - saldatura (SAL)  
pompa 63 m3/h (altezza max. vaschetta 58 mm, larghezza max. bobina 350 mm)
In line automatic vacuum thermosealing machine with protective atmosphere  
without air compressor, with DOUBLE IMPRESSION TOOLING, one tray height, 
single program for vacuum (VAC) - gas (GAS) - sealing (SAL) setting - 
pump 63 m3/h (max. tray height 58 mm, max. width of the film roll 350 mm)

€ 26.836,00

€ 29.834,00
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LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

Cod. 1408V063
Serbatoio accumulo gas
Internal gas tank

Cod. 1408V064
Filtro aspirazione pompa
Pump intake filter

Optionals

€ 2.284,00 € 226,00 € 212,00

€ 2.120,00

Cod. 1408V062
Compressore d’aria silenziato (integrato nella
 termosigillatrice) con serbatoio d’accumulo (15 l )
Silent compressed air generator (inside the
 machine body) with air tank (15 l)

Cod. POMPA100
Extra-prezzo per pompa da 100 m3/h con 2 serbatoi di accumulo gas
(non è  possibile il montaggio del compressore d’aria integrato)
Surcharge for 100 m3/h pump with no. 2  internal gas tanks 
(not compatible with  internal air compressor)
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Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

Impronta max. stampo
Die max. impression

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

Pompa vuoto 
Vacuum pump

LINEA 340 TOP 1750 mm 740 mm 1450 mm 280x210 mm 58 mm 350 mm 220 mm 63 m3/h 230V 3~ / 400V 3N~ 3200 W kg 270 

LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

LINEA 340 TOP
Cod. 1410V172

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 150 litri/min
• serbatoio d’accumulo 25 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 150 litres/min
• storage air tank 25 litres

Termosigillatrice sottovuoto automatica in linea 
in atmosfera protetta, senza compressore
con STAMPO SINGOLA IMPRONTA oppure DOPPIA IMPRONTA, 
con pannello comandi con ricette per gestione programmi e diverse altezze vaschette 
con fotocellula di sicurezza sullo scivolo di uscita (per controllo presenza vaschette), 
predisposta per cambio stampo, pompa 63 m3/h 
(altezza max. vaschetta 58 mm, larghezza max. bobina 350 mm)
In line automatic vacuum thermosealing machine with protective atmosphere  
without air compressor, with SINGLE or DOUBLE IMPRESSION TOOLING, 
control panel with program for different tray heights, 
safety photocell at the tray output, tool kit easy change system
pump 63 m3/h (max. tray height 58 mm, max. width of the film roll 350 mm)

L HP

€ 31.870,00
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LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

€ 1.190,00

€ 1.588,00

€ 4.018,00

Cod. 1408V063
Serbatoio accumulo gas
Internal gas tank

Cod. 1408V064
Filtro aspirazione pompa
Pump intake filter

Optionals

€ 226,00 € 212,00

Cod. 0404V497
Ribaltatore di vaschette
Tray tilter 
(to turn trays upside down for  labelling)

Cod. 1408V065
Kit centraggio film prestampato
System for pre-printed film usage

Cod. 0404V493
Serializzatore vaschette
(solo su stampo doppia impronta)
Automatic output queuing system 
(only for double impression tooling)

€ 4.150,00

Cod. KITRAPID
Stampo aggiuntivo completo (cambio stampo rapido)
Extra tool (easy change system)

€ 2.284,00

Cod. 1408V062
Compressore d’aria silenziato (integrato nella
 termosigillatrice) con serbatoio d’accumulo (15 l )
Silent compressed air generator (inside the
 machine body) with air tank (15 l)
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LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

Cod. POMPA100
Extra-prezzo per pompa da 100 m3/h con 2  serbatoi di accumulo gas 
(non è  possibile il montaggio del compressore d’aria integrato)
Surcharge for 100 m3/h pump with no. 2 
internal gas tanks (not compatible with  internal air compressor)

Optionals

€ 2.120,00€ 262,00

Cod. 1408V066
Doppio ingresso gas 
(per utilizzo di miscele di gas diverse)
Double gas inlet 
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Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Doppia
Double

Singola
Single

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

Impronta max. stampo
Die max. impression

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

LINEA 380-SAP BASIC 1750 mm 740 mm 1450 mm 280x210 mm 210x150 mm 60 mm 380 mm 220 mm 400V 3N~ 1400 W kg 211 

LINEA 380-SAP BASIC 2 1750 mm 740 mm 1450 mm 280x210 mm 210x150 mm 60 mm 380 mm 220 mm 400V 3N~ 1400 W kg 211 

LINEA 380-SAP BASIC
Cod. 1410V134

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 200 litri/min
• serbatoio d’accumulo 50 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 200 litres/min
• storage air tank 50 litres

Termosigillatrice automatica in linea, senza compressore
con STAMPO SINGOLA IMPRONTA, unica altezza vaschette 
1 programma per saldatura 
(altezza max. vaschetta 60 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
In line automatic thermosealing machine, without air compressor, 
with SINGLE IMPRESSION TOOLING, one tray height, 
single program for sealing setting 
(max. tray height 60 mm, max. width of the film roll 380 mm)

LINEA 380-SAP BASIC 2
Cod. 1410V173
Termosigillatrice automatica in linea, senza compressore
con STAMPO DOPPIA IMPRONTA, unica altezza vaschette 
1 programma per saldatura 
(altezza max. vaschetta 60 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
In line automatic thermosealing machine, without air compressor, 
with DOUBLE IMPRESSION TOOLING, one tray height, 
single program for sealing setting 
(max. tray height 60 mm, max. width of the film roll 380 mm)

LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

L HP

€ 22.230,00

€ 24.200,00
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LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

Optionals

€ 4.150,00

Cod. KITRAPID
Stampo aggiuntivo completo (cambio stampo rapido)
Extra tool (easy change system)
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Doppia
Double

Singola
Single

Impronta max. stampo
Die max. impression

100

LINEA 380-SAP TOP
Cod. 1410V174

REQUISITI MINIMI PER COMPRESSORE 
• pressione in ingresso alla termosigillatrice 6 bar
• capacità di generazione 200 litri/min
• serbatoio d’accumulo 50 litri

MINIMUM FEATURES REQUIRED FOR COMPRESSED AIR GENERATOR 
• incoming pressure to the thermosealing machine 6 bar
• generation capacity 200 litres/min
• storage air tank 50 litres

Termosigillatrice automatica in linea, senza compressore
con STAMPO SINGOLA IMPRONTA oppure DOPPIA IMPRONTA, 
con pannello comandi con ricette per gestione programmi e diverse altezze vaschette 
con fotocellula di sicurezza sullo scivolo di uscita (per controllo presenza vaschette)  
predisposta per cambio stampo, (altezza max. vaschetta 60 mm, larghezza max. bobina 380 mm)
In line automatic thermosealing machine, without air compressor, 
with SINGLE or DOUBLE IMPRESSION TOOLING, 
control panel with program for different tray heights, 
safety photocell at the tray output, tool kit easy change system
(max. tray height 58 mm, max. width of the film roll 380 mm)

LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

Modello 
Model

Bobina 
Roll

Tensione 
Voltage

ø max.
Max. ø

Larghezza max.
Max. width

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

Altezza max. vaschetta
Max. height of the tray

LINEA 380-SAP TOP 1750 mm 740 mm 1450 mm 280x210 mm 210x150 mm 60 mm 380 mm 220 mm 400V 3N~ 1400 W kg 211 

L HP

€ 25.538,00
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LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES

Optionals

€ 1.190,00

€ 1.588,00

Cod. 0404V497
Ribaltatore di vaschette
Tray tilter 
(to turn trays upside down for  labelling)

Cod. 0404V493
Serializzatore vaschette
(solo su stampo doppia impronta)
Automatic output queuing system 
(only for double impression tooling)

€ 4.018,00

Cod. 1408V065
Kit centraggio film prestampato
System for pre-printed film usage

€ 4.150,00

Cod. KITRAPID
Stampo aggiuntivo completo (cambio stampo rapido)
Extra tool (easy change system)
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Optionals LINEA

Cod. 1408V067
Rullieria estendibile in acciaio inox con ruote
Extendable roller conveyor in stainless steel with wheels

€ 3.338,00

LINEE DI CONFEZIONAMENTO/PACKAGING LINES
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Chi va a far vacanze in paesi
esotici torna spesso con bellis-
sime foto… e con descrizioni
non proprio entusiastiche degli
standard igienici vigenti. Per
noi, cittadini dell’occidente, è
ormai storia acquisita che la
cassiera maneggi il denaro
mentre chi tratta i cibi non
possa toccarlo, che gli alimen-
tari vengano confezionati in in-
volucri sterili monouso, che gli
strumenti da taglio vengano
sterilizzati. Non è sempre stato
così. 
Chi ha già superato la boa dei
50 anni ricorderà la vendita di
latte sfuso, versato a mestolate
dentro le bottiglie dal conteni-
tore in alluminio… il salumiere
che taglia il prosciutto e poi ne
incassa il prezzo… i grandi orci
di sott’oli e sott’aceti da cui si

prelevava il quantitativo richie-
sto dal cliente.
Negli ultimi decenni, sono stati
fatti passi da gigante: la gente è
più informata e consapevole, le
norme igieniche sono in parte
imposte dalla legge – in parti-
colare dalle direttive CEE, che si
sforzano d’attuare una politica
globale ed integrata applicabile
a tutti i prodotti alimentari, dalla
produzione fino al consumo –
ma soprattutto sono sentite dai
consumatori come una forma di
tutela della propria salute. 
Gli sterilizzatori ad acqua e
quelli a lampade UVC, ad
esempio, dimostrano come l’at-
tenzione igienista possa ormai
essere confortata da gesti sem-
plici, con macchine che permet-
tono in poco tempo una
rigorosa disinfezione.

The cashier plays with the money,
but those who work with food
should not! We know that food
gets packaged in sterile throw
away wrapping, and that knives
must be sterilized. But it was not
always that way. 
Great progress has been made on
the hygienic front  in the last few
decades.  
People are better informed, they
know more, and there are laws
regarding the manner in which
food stuffs are kept and
dispensed.  
The EEC, in particular, has issued
directives which force a more
integrated and global policy in this
regard, and applicable to all
foodstuffs and their stages, from

production to consumption.  
Above all, these laws help the
consumer feel protected when it
comes to his health and the
products he buys.  
Sterilization systems, be they
water based or UVC lights, show
how the need for hygiene can be
easily satisfied by simple gestures
with machines that thoroughly
disinfect in a short time.

Questione d’igiene
It’s a matter of hygiene

STERILIZZATORI COLTELLI / KNIVES STERILIZERS

104
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Sterilizzatore per coltelli ad immersione verticale in acqua
Sterilizer for knives vertical immersion type

STA 55 
Sterilizzatore per coltelli ad immersione verticale in acqua
Sterilizer for knives vertical immersion type

STA 70 

Modello 
Model

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Altezza 
Height

Lunghezza max. coltelli
Max knives length

Tensione 
Voltage 

Potenza
Power

Temperatura
Temperature

Peso
Weight

Larghezza camera
Tank width

STERILIZZATORI COLTELLI / KNIVES STERILIZERS

Cod. 1410V035

Cod. 1410V036

STA 55 540 mm 165 mm 510 mm 400 mm 400 mm 230V~ 2500W 0° - 99°C kg 12

STA 70 700 mm 165 mm 510 mm 560 mm 400 mm 230V~ 2500W 0° - 99°C kg 14

€ 870,00

€ 912,00
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€ 432,00 € 638,00

107

Sterilizzatore per coltelli a lampade UVC 
con ripristino manuale del ciclo di sterilizzazione 
Sterilizer for knives with UVC lamp 
with manual reset of the sterilizing cycle

PLEXI 35 

STL 60 
Sterilizzatore per coltelli a lampade UVC 
con ripristino automatico del ciclo di sterilizzazione 
Sterilizer for knives with UVC lamp 
with automatic reset of the sterilizing cycle

PLEXI 60 
Sterilizzatore per coltelli a lampade UVC 
con ripristino manuale del ciclo di sterilizzazione 
Sterilizer for knives with UVC lamp 
with manual reset of the sterilizing cycle

Modello 
Model

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Griglia supporto coltelli
Grid holder for knives

Lunghezza max. coltelli
Max knives length

Tensione 
Voltage 

Potenza
Power

Peso
Weight

Altezza 
Height

PLEXI 35 350 mm 130 mm 600 mm 300 mm 450 mm 230V~ 15W kg 8

PLEXI 60 700 mm 130 mm 600 mm 600 mm 450 mm 230V~ 15W kg 14

Larghezza 
Width

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Altezza 
Height

Supporto calamitato
Magnetical support

Lunghezza max. coltelli
Max knives length

Tensione 
Voltage 

Potenza
Power

Peso
Weight

STL 60  700 mm 130 mm 600 mm 600 mm 450 mm 230V~ 15W kg 19

STERILIZZATORI COLTELLI / KNIVES STERILIZERS

Cod. 1410V107

Cod. 1410V034

Cod. 1410V099

€ 788,00
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IMPACCHETTATRICI / WRAPPING MACHINES

108

73-10 CATALOGO VALKO 2010:Layout 1  5-03-2010  11:47  Pagina 108



Entriamo nel reparto gastrono-
mia d’un buon supermercato.
Nelle vaschette ordinatamente
allineate, ecco le falde dei pe-
peroni grigliati che fanno alle-
gria, col contrasto
giallo-rosso-verde lucidato ap-
pena da un filo d’olio; ecco le
fette rosate del manzo all’in-
glese circondate da ciuffetti di
cavolo bianco, carote e piselli al
vapore; e lì accanto il vitel tonné
la cui salsa preme contro la pel-
licola in nylon, nell’angolo, e
verrebbe subito voglia d’aprire
la confezione per assaggiarne
un po’…
Sì, perché una cosa certa è che
oggi i cibi impacchettati sono
quasi “esposti” in una mini ve-
trina personale. La pellicola tesa
separa dal pulviscolo, mante-
nendo l’igiene necessaria; e il
cibo sembra persino più invi-
tante, avvolto in quell’abbraccio
trasparente. 
E la verdura, la frutta? È vero
che non possono essere consi-
derati esattamente alla stregua
dei cibi pronti, ma è innegabile
che il sistema “vaschetta + pelli-
cola” ha creato una rivoluzione
anche in questi settori, a tutto
vantaggio della salute… e del-
l’esposizione ideale, pronta a
farci venire l’acquolina in bocca.

Let us enter the delicatessen part
of a good supermarket. In the
orderly little display trays we find
grilled pepperonis lovingly lined
up and cheerful, with their shiny
yellow-red-green skins lightly
oiled;  the pink slices of roast beef
surrounded by little clouds of
steamed cauliflower, carrots and
peas; the veal with tuna sauce
wrapped in a plastic film making
you want to lift it and taste
some… Why? Because one thing
is sure, today packaged foods are
almost a mini display case of
themselves. The tight wrapping of
the plastic film keeps impurities
out, protecting the food which
looks even more inviting wrapped
in its transparent embrace.
And the fruit and vegetables?
True, they cannot be considered
in the same way as pre-cooked
foods, but the “tray+plastic wrap”
system has been revolutionary in
this sector as well, and all to the
benefit of health… and to the
display case, ready to make your
mouth water.

Tra una vetrina 
e un abbraccio

Displaying with an embrace

109
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DIPA 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate

DIPA 50 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate

DIPA/F 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati 
con freno pellicola
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate
with brake for film

DIPA 50/F 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati 
con freno pellicola
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate
with brake for film

Modello 
Model

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Altezza 
Height

Rotolo pellicola max
Max film roll

Tensione 
Voltage 

Potenza
Power

Peso
Weight

Piano caldo
Hot plate

DIPA 580 mm 710 mm 210 mm 300x174 mm 500 mm 230V~ 650W kg 11

DIPA/F 580 mm 710 mm 210 mm 300x174 mm 500 mm 230V~ 650W kg 11

DIPA 50 580 mm 515 mm 290 mm 300x174 mm 500 mm 230V~ 650W kg 11

DIPA 50/F 580 mm 515 mm 290 mm 300x174 mm 500 mm 230V~ 650W kg 11

IMPACCHETTATRICI / WRAPPING MACHINES

Cod. 1410V016

Cod. 1410V028 Cod. 1410V098

Cod. 1410V097

€ 574,00

€ 636,00

€ 578,00

€ 640,00
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IMPACCHETTATRICI / WRAPPING MACHINES

DIPA 600
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate

DIPA 600/50 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate

DIPA 600/F 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati 
con freno pellicola
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate
with brake for film

DIPA 600/50F 
Impacchettatrice manuale in acciaio inox 
con lama di taglio e piano saldante teflonati 
con freno pellicola
Manual wrapping machine in stainless steel with teflon 
coated cutting edge and teflon coated welding plate
with brake for film

Cod. 1410V129

Cod. 1410V160 Cod. 1410V161

Cod. 1410V139

Modello 
Model

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Altezza 
Height

Rotolo pellicola max
Max film roll

Tensione 
Voltage 

Potenza
Power

Peso
Weight

Piano caldo
Hot plate

DIPA 600 680 mm 710 mm 210 mm 350x174 mm 600 mm 230V~ 690W kg 13

DIPA 600/F 680 mm 710 mm 210 mm 350x174 mm 600 mm 230V~ 690W kg 13

DIPA 600/50 680 mm 515 mm 290 mm 350x174 mm 600 mm 230V~ 690W kg 13 

DIPA 600/50F 680 mm 515 mm 290 mm 350x174 mm 600 mm 230V~ 690W kg 13 

€ 642,00

€ 704,00

€ 646,00

€ 710,00
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SDC 50 
Stazione di confezionamento con 
impacchettatrice manuale con lama di taglio 
e piano saldante teflonati
Packaging station with manual wrapping machine with 
teflon coated cutting edge and teflon coated welding plate

SDC 50-I 
Stazione di confezionamento con impacchettatrice 
manuale con lama di taglio e piano saldante teflonati 
(versione per bilancia elettronica ed etichettatrice integrate)
Packaging station with manual wrapping machine with 
teflon coated cutting edge and teflon coated welding plate
(version for integrated electronic scales and labelling machine)

Modello 
Model

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Altezza 
Height

Rotolo pellicola max
Max film roll

Tensione 
Voltage 

Potenza
Power

Peso
Weight

Superficie di saldatura
Sealing surface

SDC 50 590 mm 850 mm 1460 mm 300x174 mm 500 mm 230V~ 300W kg 32

SDC 50-I 590 mm 850 mm 1160 mm 300x174 mm 500 mm 230V~ 300W kg 32

Cod. 1410V104

Cod. 1410V116

IMPACCHETTATRICI / WRAPPING MACHINES

€ 1.608,00

€ 1.612,00
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TAGLIAPELLICOLA 600
Tagliapellicola con lama seghettata e freno pellicola
Film cutter with toothed blade and brake for film

IMPACCHETTATRICI / WRAPPING MACHINES

Cod. 1410V131

Modello 
Model

Larghezza 
Width

Profondità 
Depth

Altezza 
Height

Rotolo pellicola max
Max film roll

TAGLIAPELLICOLA 600 680 mm 280 mm 190 mm 600 mm

€ 498,00
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Termosigillatrice per carta a 3 barre saldanti
Thermosealing machine for paper with no. 3 sealing bars

SP 352
Cod. 1410V105

TERMOSIGILLATRICE/THERMOSEALING MACHINE

SP 352 300 mm 400 mm 290 mm 300x250 mm > 100°C 230V~ 150 W kg 6

Modello 
Model

Temperatura parte calda 
Hot surface temperature

Tensione 
Voltage

Impronta di saldatura (a “U”) 
Sealing impression (“U” form)

Larghezza 
Width

Altezza 
Height

Potenza
Power

Peso
Weight

Profondità 
Depth

€ 1.388,00
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TERMOSIGILLATRICE/THERMOSEALING MACHINE

€ 734,00 € 764,00

Cod. 1408V049 (DP350)
Supporto bobina da parete
Roll holder (wall version)

Cod. 1408V050 (DP350)
Supporto bobina sospeso
Roll holder (overhead version)

Optionals

€ 210,00

Cod. 1408V046 (DP350)
Supporto bobina da banco
Roll holder (table version) 

€ 210,00 € 210,00

Cod. 1408V048 (SP35105)
Cavalletto con piano 
d’appoggio con supporto bobina
Stand with roll holder 

Cod. 1408V047 (SP35210)
Piano d’appoggio con 
supporto bobina
Stand with roll holder 
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
RESA: franco nostro stabilimento. 

IVA: 20% a carico dell’acquirente. 

SPEDIZIONE E ACCESSORI RICAMBI: ordini di accessori e ricambi per un importo in-

feriore a € 100,00 verranno spediti in contrassegno.

GARANZIA: 12 mesi per parti meccaniche e materiale che risultasse di costruzione

difet to sa, merce franco nostro stabilimento. Non sono coperti da garanzia i cri-

stalli e le parti teflonate. 

RICAMBI IN GARANZIA: tutti gli ordini di ricambi in garanzia dovranno riportare la

matricola dell’ap parecchiatura di riferimento; i ricambi verranno spediti in con-

trassegno e una volta ri ce vuto il reso e controllata l’effettiva difettosità verrà emessa

nota di accredito e effettuato il pa gamento relativo. 

RESI: si accettano resi di attrezzature nuove solo dietro autorizzazione scritta e in

sosti tu zio ne di altre attrezzature di pari o superiore importo; nel caso invece di

reso incondizionato verrà ap plicata una penale del 7%. 

ACCREDITI: eventuali note di accredito saranno detratte dalla fattura suc      cessiva. 

Installazione e assistenza sono a carico del rivenditore. La garanzia decade nel

caso di attrezzatura danneggiata o compromessa da un uso scorretto o comun-

que non conforme a quanto riportato sul libretto d’uso e manutenzione. 

Tutte le immagini presenti sul listino e sui depliant sono puramente  in di  cative. Ci

riserviamo il diritto di apportare qualsiasi modifica per il miglioramento delle ap -

parec chia tu re.

SALES TERMS AND CONDITIONS
SHIPMENT AND DELIVERY: ex works. 

VAT excluded. 

WARRANTY: 1 year on defective parts, ex our works. Glasses, teflon coated parts

and labour not included. 

The installation and maintenance of machines and their accessories are provided

by the dealer/distributor. The warranty does not apply to damaged products or to

products that have not been operated or used in accordance with the operation

and maintenance manual. 

All the pictures displayed on the pricelist and on the leaflets are not binding. 

Machine specifications and design may change without notice.
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Made in Italy

La ditta VALKO si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica per il miglioramento delle sue apparecchiature.
VALKO reserves the right to change its equipment in order to improve it.
Document non contractuel. La VALKO pratique une politique d'amélioration permanente et se réserve le droit de
modifier ses appareils sans notification préalable.
Änderungen für Verbesserungen vorbehalten.

Le fotografie rappresentate contengono optionals.
Pictures with accessories.
Les photos représentées sont avec des options.
Photos mit Zubehören.

VALKO srl 
Via Berlino, 1
24040 Bottanuco
(Bergamo) Italy

Phone
+39.035.4992010
Fax
+39.035.4992015

www.valko.com

info@valko.com


